
- 

AUTOLIV GLOBAL INDIRECT PURCHASE 

TERMS AND CONDITIONS FOR SERVICES 

THE PARTIES 

The Buyer shall be an AUTOLIV entity, its 

Affiliates or its group companies that issues an 

Ancillary Agreement (as defined below) to the 

Seller ("Buyer") 

AND 

The Seller is a Party which agrees and fulfils to the 

Buyer's Ancillary Agreement. ("Seller") 

NOW IT IS AGREED AS FOLLOWS 

1. Definitions

1.1 In this Agreement for Services the 

following terms and expressions shall have 

the following meanings. 

"Addendum" means the Addendum 

referenced by Buyer in an Ancillary 

Agreement. 

"Affiliates" means with respect to each 

Party any corporation or other entity which 

directly or indirectly controls or is 

controlled by or is under common control 

with that Party.  

"Agreement for Services" means this 

Global Indirect Purchase Terms and 

Conditions for Services, dated as of the 

Effective Date.    

"Ancillary Agreement" means any and all 

agreements in writing or electronic form, 

including a Purchase Order, statement of 

work, price list, project plan, payment 

terms, Addendum executed in connection 

with purchase of Services, placed by the 

Buyer with Seller on or after the Effective 

Date, and at any time and from time to time 

during the Term. 

"Effective Date" means the date referenced 

at the beginning of this Agreement for 

Services. 

"Intellectual Property" means to include 

references to patent, trademark, trade name, 

service mark, copyright, know-how, trade 

- 

TERMOS E CONDIÇÕES INDIRETOS DE 

COMPRA DE SERVIÇOS DA AUTOLIV GLOBAL 

AS PARTES 

O Comprador será uma entidade AUTOLIV, suas 

Afiliadas ou suas empresas do grupo que emitirem um 

Contrato Acessório (conforme definido abaixo) ao 

Vendedor ("Comprador ") 

E 

O Vendedor é a Parte que concordar e cumprir com o 

Contrato Acessório do Comprador. ("Vendedor ") 

FICA ACORDADO COMO SEGUE 

1. Definições

1.1 Neste Contrato para Serviços os seguintes termos e 

expressões terão os seguintes significados. 

"Adendo" significa o Adendo referenciado pelo 

Comprador em um Contrato Acessório. 

"Afiliadas" significa, em relação a cada Parte, 

qualquer empresa ou outra entidade que 

controlar  diretamente ou indiretamente ou for 

controlada por ou sob controle comum com esta 

Parte.  

"Contrato para Serviços" significa este 

Termos e Condições Indiretos de Compra de 

Serviços Global, datado na Data Efetiva.    

"Contrato Acessório" significa todo e qualquer 

contrato por escrito ou em formato eletrônico 

incluindo, sem limitação, um Pedido de 

Compras, declaração de trabalho, lista de preços, 

plano de projetos, termos de pagamento, Adendo 

executado em conexão a compra de Serviços, 

executado pelo Comprador com o Vendedor na 

Data Efetiva ou após esta, e a qualquer momento 

e periodicamente durante a Vigência. 

"Data Efetiva" significa a data referenciada no 

início deste Contrato para Serviços. 

"Propriedade Intelectual" significa inclusão 

de referências a marca registrada, razão social, 

marca de serviço, copyright, know-how, 

segredos comerciais e embalagem e decoração 

puritana para commodities reconhecidos. 
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secret, and packaging and decoration 

puritan to well-known commodities. 

"Parties" means Seller and Buyer, and 

may include their respective Affiliates, 

successors and assigns, and "Party" means 

any one of the foregoing. 

"Purchase Order" means a specific 

written or electronic order form for Services 

submitted by Buyer to Seller.  

"Services" means services stipulated by 

Buyer in an Ancillary Agreement and may 

include consulting services such as 

engineering, research and development 

consultancy, finance, quality assurances, 

inspections, human resources recruiting and 

training, facility management, security 

provider, IT, recruitment agency, 

manpower provider, maintenance services, 

catering & canteen. 

"Term" has the meaning contained in 

Section 8.1. 

1.2 In this Agreement for Services, unless there 

is something inconsistent with the context, 

references to the singular include references 

to the plural and vice versa and a reference 

to any gender includes a reference to all 

other genders. A reference to person 

includes a reference to corporations and 

other forms of legal entity and vice versa. 

Section headings are for convenience only 

and shall not form a part of this Agreement 

for Services nor affect its construction. 

2. General Framework

2.1 Any and all provisions of Services 

occurring after the Effective Date will be 

deemed to incorporate and include the 

terms and conditions of this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement 

(unless otherwise specifically agreed by 

Buyer), notwithstanding any contrary terms 

proposed or asserted by the Seller in any 

other document, including a quotation or 

delivery documentation. 

2.2 In the event, Buyer references an 

Addendum in its Ancillary Agreement, 

such Addendum shall be incorporated by 

reference into this Agreement for Services.  

"Partes" significa Vendedor e Comprador, e 

poderá incluir suas respectivas Afiliadas, 

sucessores e cessionários, e "Parte" significa 

qualquer dos precedentes. 

"Pedido de Compra" significa um formulário 

de pedido escrito ou eletrônico específico para 

Serviços enviado pelo Comprador ao Vendedor.  

"Serviços" significa os serviços estipulados 

pelo Comprador em um Contrato Acessório e 

poderá incluir serviços de consultoria como 

engenharia, consultoria de pesquisa e 

desenvolvimento, financeiro, garantia de 

qualidade, inspeções, recrutamento e 

treinamento de recursos humanos, gestão de 

unidades, provedor de segurança, TI, agência de 

recrutamento, provedor de força de trabalho, 

serviços de manutenção, alimentação e cantina. 

"Vigência" possui o significado incluso na 

Seção 8.1. 

1.2 Neste Contrato para Serviços, exceto se houver 

algo inconsistente com o contexto, as referências 

ao singular incluem referências ao plural e vice-

versa e uma referência a qualquer gênero inclui 

uma referência a todos os demais gêneros. Uma 

referência a pessoa inclui uma referência a 

empresas e outras formas de entidades legais e 

vice-versa. Os cabeçalhos de seção são somente 

para conveniência e não constituem parte deste 

Contrato para Serviços e não afetam sua 

interpretação. 

2. Estrutura Geral

2.1 Toda e qualquer provisão de Serviços ocorrendo 

após a Data Efetiva será considerada como 

incorporando e incluindo os termos e condições 

deste Contrato para Serviços e qualquer Contrato 

Acessório (exceto se acordado especificamente 

de outro modo pelo Comprador), não obstante 

qualquer termos contrários propostos ou 

declarados pelo Vendedor em qualquer outro 

documento, incluindo documentação de cotação 

ou entrega. 

2.2 No caso do Comprador referenciar um Adendo 

em seu Contrato Acessório, este Adendo será 

incorporado por referência neste Contrato para 

Serviços.   

2.3 Os Contratos Acessórios serão em formato 

eletrônico ou escrito e identificarão os Serviços 
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2.3 The Ancillary Agreements will be in 

written or electronic form and will identify 

the Services in question, quantities, and any 

other information which Buyer chooses to 

stipulate (including items such as specific 

requests and requirements, and any such 

attachments as Buyer considers necessary 

or appropriate). 

2.4 No terms or conditions of Seller will have 

any legal effect or constitute a counter offer 

capable of acceptance by or on behalf of 

Buyer (unless specifically agreed in writing 

by Buyer). By the act of providing the 

Services, Seller shall be conclusively 

deemed to have accepted and bound by all 

of the terms and conditions of this 

Agreement for Services.  

2.5 Unless specifically agreed by Buyer in 

writing to the contrary, Seller must accept 

any and all Ancillary Agreements in their 

entirety and will not be entitled to accept 

part of an Ancillary Agreement only. 

Ancillary Agreements supersede any and 

all previous proposals and agreements 

between the Parties, with the exception of 

this Agreement for Services, concerning the 

Services being purchased under the 

applicable Ancillary Agreement. In the 

event of a conflict between any prior 

document or agreement and this Agreement 

for Services, this Agreement for Services as 

modified by its Ancillary Agreement(s) 

shall prevail.   

2.6 At any time prior to the date of supply of 

Services by Seller, Buyer may cancel or 

modify any applicable Ancillary 

Agreement by written notice to Seller to 

this effect. 

2.7 Seller may, upon not less than one (1) year's 

prior written notice delivered to Buyer, (i) 

terminate this Agreement for Services and/ 

or (ii) refuse or decline any future Ancillary 

Agreement. 

3. Supply of Services

3.1. Seller shall: 

a) perform the Services and all other

duties and responsibilities in full

em questão, quantidades e qualquer outra 

informação que o Comprador optar para 

estipular (incluindo itens como especificações, 

solicitações e requisitos específicos e qualquer 

anexo conforme o Comprador considerar 

necessário ou apropriado). 

2.4 Nenhum termo ou condição do Vendedor terá 

qualquer efeito legal ou constituirá uma 

contraproposta capaz de aprovação por ou em 

nome do Comprador (exceto se acordado 

especificamente por escrito pelo Comprador). 

Através do ato de fornecimento de Serviços, o 

Vendedor será considerado conclusivamente 

como de acordo e sob obrigação de todos os 

termos e condições deste Contrato para Serviços. 

2.5 Exceto se acordado especificamente pelo 

Comprador por escrito em contrário, o Vendedor 

deverá aceitar todo e qualquer Contrato 

Acessório em sua integralidade e não estará 

autorizado a aceitar somente parte de um 

Contrato Acessório. Os Contratos Acessórios 

substituem toda e qualquer proposta e contratos 

anteriores entre as Partes, com exceção deste 

Contrato para Serviços, em relação aos Serviços 

sendo comprados sob o Contrato Acessório 

aplicável. No caso de um conflito entre qualquer 

documento ou contrato prévio e este Contrato 

para Serviços, este Contrato para Serviços 

conforme modificado por seus Contratos 

Acessórios prevalecerá.   

2.6 Em qualquer momento antes do fornecimento de 

Serviços pelo Vendedor, o Comprador poderá 

cancelar ou modificar qualquer Contrato 

Acessório aplicável através de notificação escrita 

prévia ao Vendedor para este efeito. 

2.7 O Vendedor poderá, mediante notificação escrita 

média não inferior a um (1) ano entregue ao 

Comprador, (i) rescindir este Contrato para 

Serviços e/ou (ii) recusar qualquer Contrato 

Acessório futuro. 

3. Fornecimento de Serviços

3.1. O Vendedor deverá: 

a) executar os Serviços e todas as tarefas e

responsabilidades em total conformidade

com este Contrato para Serviços e qualquer

Contrato Acessório, com todas as leis

aplicáveis, incluindo as leis do local onde

os Serviços são fornecidos e do local do
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compliance with this Agreement for 

Services and any Ancillary 

Agreement, with any and all 

applicable laws, including the laws of 

the location where the Services are 

provided and Buyer’s location, and 

Seller’s Code of Conduct, including 

the Autoliv Standard of Business 

Conduct and Ethics for Suppliers  

available at, 

https://www.autoliv.com/
suppliercodeofconduct (which 

Seller shall automatically be 

bound by supplying Services under 

this Agreement and which Seller 

must acknowledge in writing at 

the request of Buyer). Throughout 

the Term, Seller will have and 

hold any and all licenses, permits 

and similar authorizations required 

by any applicable 

governmental authority for Seller to 

perform its obligations under this 

Agreement for Services, including 

those related to its facilities and 

manufacturing practices; 

b) be responsible to take any and all

steps to comply with all undertakings

and commitments, according to this

Agreement for Services;

c) ensure that the Services will meet the

specifications, performance

requirements and deliverables set out

in this Agreement for Services and

any Ancillary Agreement, and for any

purpose expressly or implicitly made

known to Seller by the Buyer;

d) perform the Services with the highest

level of care, skill and diligence in

accordance with best practice in the

Seller's industry, profession or trade;

e) obtain and renew all licences,

permissions, authorisations, consents

and permits necessary for the

performance of its obligations under

this Agreement for Services and any

Ancillary Agreement at all times;

f) co-operate with Buyer in all matters

relating to the Services, comply with

all directions, orders and instructions,

which the Buyer may from time to

time give to the Seller in connection

with Seller's obligations under this

Agreement for Services and any

Ancillary Agreement;

Comprador, o Código de Conduta do 

Vendedor e a Norma de Conduta e Ética 

Comercial para Fornecedores da Autoliv 

disponíveis no endereço 

https://www.autoliv.com/
suppliercodeofconduct (que o Vendedor 

está obrigado automaticamente ao 

fornecer Serviços sob este Contrato e 
que o Vendedor deverá reconhecer por 
escrito mediante solicitação do 
Comprador). Durante a Vigência, o 
Vendedor terá e manterá todas as licenças, 
permissões e autorizações similares 
requeridas por qualquer autoridade 
governamental aplicável para o Vendedor 
conduzir suas obrigações sob este Contrato 
para Serviços, incluindo aquelas relativas a 
suas instalações e práticas de fabricação;

b) ser responsável por tomar todos os passos

para a conformidade com todas as

obrigações e compromissos, de acordo

com este Contrato para Serviços;

c) assegurar que os Serviços atenderão as

especificações, requisitos de desempenho e

entregáveis estabelecidos neste Contrato

para Serviços e qualquer Contrato

Acessório, e para qualquer propósito

conhecido expressamente ou

implicitamente ao Vendedor e ao

Comprador;

d) conduzir os Serviços com o mais alto nível

de cuidado, qualificação e diligência em

conformidade com a melhor prática na

indústria, profissão ou comercialização do

Vendedor;

e) obter e renovar todas as licenças,

permissões, autorizações, aprovações e

permissões necessárias para o desempenho

de suas obrigações sob este Contrato para

Serviços e qualquer Contrato Acessório em

todos os momentos;

f) cooperar com o Comprador em todas as

questões relativas aos Serviços, obter

conformidade com todas as orientações,

ordens e instruções que o Comprador possa

fornecer ao Vendedor de tempos em

tempos em relação as obrigações do

Vendedor sob este Contrato para Serviços

e qualquer Contrato Acessório;

g) Se os Serviços forem fornecidos no local,

por ex., no local do Comprador, o

Vendedor obterá conformidade com todas

as políticas e procedimentos do Comprador

relativos ao trabalho no local do

Comprador; e
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g) If Services are provided on-site i.e. at

Buyer’s location, Seller shall comply

with all of Buyer’s policies and

procedures relating to working at

Buyer’s location; and

3.2. Buyer shall have the authority to amend 

details of the Services, in accordance with 

this Agreement for Services and any 

Ancillary Agreement. Such changes shall 

be effected by way of written order and 

shall be binding on the Parties, and Seller 

shall comply with such changes strictly and 

promptly. 

3.3. Seller shall fully provide the Services, as 

described in this Agreement for Services 

and any Ancillary Agreement; as amended 

by any assumptions and qualifications in 

the accepted proposal, except to the extent 

specifically indicated in this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement to be 

the responsibility of others. 

3.4. Seller hereby agrees to promptly notify 

Buyer of any actual or anticipated event or 

occurrence that has (or may be reasonably 

expected to have) any material adverse 

effect on any Services or on Seller's ability 

to provide the Services in accordance with 

the requirements of this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement 

(including any labour difficulties - 

expiration of labour contracts, strikes, 

shortages in materials, plant closings, 

interruptions in activity and the like). At its 

own expense, Seller will take such actions 

as are necessary or desirable to ensure there 

is an uninterrupted supply of Services to 

Buyer and shall ensure to overcome (or at 

least to mitigate) the effects of any such 

event or occurrence. 

3.5. During the term, while performing any 

Services for the Buyer pursuant to this 

Agreement for Services or Ancillary 

Agreement, Seller shall be under a 

continuing duty to cooperate with Buyer to 

ensure the accuracy and safety of the 

Services provided, which will include but 

not be limited to Seller responding with full, 

complete and accurate information to any 

request by the Buyer. Seller has a duty to 

satisfy the requirements stated in this 

Agreement for Services, Ancillary 

3.2. O Comprador terá a autoridade de emendar 

detalhes dos Serviços, em conformidade com 

este Contrato para Serviços e qualquer Contrato 

Acessório. Estas alterações terão efeito através 

de pedido por escrito e será obrigatória para as 

Partes, e o Vendedor obterá conformidade com 

estas alterações de modo imediato e rigoroso. 

3.3. O Vendedor fornecerá totalmente os Serviços, 

conforme descrito neste Contrato para Serviços 

e qualquer Contrato Acessório; conforme 

emendado por qualquer premissa e qualificações 

na proposta aceita, exceto na extensão 

especificamente indicada neste Contrato para 

Serviços e qualquer Contrato Acessório como 

responsabilidade de outros. 

3.4. O Vendedor concorda por meio deste em 

notificar imediatamente o Comprador sobre 

qualquer evento antecipado efetivo ou conhecido 

ou ocorrência (ou que possa ser esperado para 

ocorrer) de qualquer efeito adverso material em 

qualquer Serviço ou na qualificação do 

Vendedor em fornecer os Serviços em 

conformidade com os requisitos deste Contrato 

para Serviços e qualquer Contrato Acessório 

(incluindo qualquer dificuldade de trabalho - 

expiração de contratos de trabalho, greves, falta 

de materiais, fechamento de unidades, 

interrupções de atividade e similares). Sob seus 

próprios custos, o Vendedor executará estas 

ações conforme necessário ou desejável para 

assegurar o fornecimento ininterrupto dos 

Serviços e deverá assegurar a solução (ou, no 

mínimo, redução) dos efeitos deste evento ou 

ocorrência. 

3.5. Durante a vigência em que o Vendedor estiver 

conduzindo qualquer Serviço para o Comprador 

em relação a este Contrato para Serviços ou 

Contrato Acessório, o Vendedor estará sob 

obrigação contínua de cooperar com o 

Comprador para assegurar a precisão e 

segurança dos Serviços fornecidos incluindo, 

sem limitação, a resposta do Vendedor com 

informações completas e precisas a qualquer 

solicitação efetuada pelo Comprador. O 

Vendedor terá a obrigação de atender aos 

requisitos declarados neste Contrato para 

Serviços, Contrato Acessório e outras políticas 

estabelecidas pelo Comprador em qualquer 

momento. 
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Agreement and other policies set out by the 

Buyer at any point in time. 

 

3.6. Seller is required to ensure that its 

employees and other third parties it uses 

comply with Buyer's Visitor Guidelines and 

Buyer's Site Rules. Serious breaches of the 

same shall entitle the Buyer to ban 

individuals engaged by Seller from the 

Buyer's location. The temporary 

assignment of employees of one Party to the 

facilities operated by the other Party will 

not affect the status or change the 

employment relationship of the assigned 

employees. 

 

3.7. Buyer shall have the right to immediately 

change any personnel, or to return such 

personnel whom the Seller has procured to 

render the Services if it is found that such 

personnel’s conducts are unacceptable or 

they lack the required ability to render such 

Services. In such a case, the Seller shall 

immediately replace such personnel with 

other persons. 

 

3.8. Throughout the Term hereof, the Buyer 

may appoint its designated person to 

observe and examine the Services of the 

Seller. In this respect, a designated person 

shall have full right to gain access to the 

Services' procedures of the Seller and shall, 

on behalf of the Buyer, have full power and 

authority to do any acts and things in 

relation to this Agreement for Services and 

any Ancillary Agreement. 

 

4. Price and Payment 
 

4.1. If Buyer stipulates a price it is willing to pay 

for any Services in an Ancillary Agreement, 

the Seller will be deemed to have agreed to 

sell at such price, if it accepts the Ancillary 

Agreement and/or provides the Services. 

No additional charges will be added without 

Buyer's prior, specific written approval. 

 

4.2. Payment by Buyer will be made in the 

currency (if any) stipulated in an Ancillary 

Agreement. If no such currency is 

stipulated, the Buyer may make payment in 

the currency of Buyer's location. 

 

4.3. Seller shall submit invoices to Buyer upon 

completion of the supply of Services as set 

3.6. O Vendedor será solicitado a assegurar que seus 

funcionários e outras Terceiras Partes utilizadas 

estejam em conformidade com as Diretrizes do 

Visitante do Comprador e Normas de Local do 

Comprador. Violações graves do mesmo 

autorizam o Comprador a banir indivíduos 

vinculados pelo Vendedor do local do 

Comprador. A designação temporária dos 

funcionários de uma Parte para as unidades 

operadas pela outra Parte não afetará o status ou 

alterará a relação de contratação dos 

funcionários designados. 

  

3.7. O Comprador terá o direito de substituir 

imediatamente qualquer pessoal, ou retornar o 

pessoal enviado pelo Vendedor para fornecer os 

Serviços, caso seja constatado que a conduta 

deste pessoal é inaceitável ou que não possuem a 

qualificação requerida para fornecer estes 

Serviços. Neste caso, o Vendedor substituirá 

imediatamente o pessoal por outros indivíduos. 

 

3.8. Durante a Vigência deste documento, o 

Comprador poderá nomear sua pessoa designada 

para observar e examinar os Serviços do 

Vendedor. Neste aspecto, uma pessoa designada 

terá total direito de ganhar acesso aos 

procedimentos de Serviços do Vendedor e 

deverá, em nome do Comprador, ter total poder 

e autoridade para realizar qualquer ato e assunto 

em relação a este Contrato para Serviços e 

qualquer Contrato Acessório. 

 

4. Preço e Pagamento 
 

4.1. Se o Comprador estipular um preço que deseja 

pagar por qualquer Serviço em um Contrato 

Acessório, o Vendedor será considerado como 

tendo acordado em vender a este preço, se aceitar 

o Contrato Acessório e/ou fornecer os Serviços. 

Nenhuma despesa adicional será adicionada sem 

a prévia aprovação escrita específica do 

Comprador. 

 

4.2. O pagamento pelo Comprador será efetuado na 

moeda (se houver) estipulada em um Contrato 

Acessório. Se nenhuma moeda for estipulada, o 

Comprador poderá efetuar o pagamento na 

moeda do local do Comprador. 

 

4.3. O Vendedor enviará faturas ao Comprador ao 

fim do fornecimento dos Serviços conforme 

estabelecido no Contrato Acessório aplicável. O 

Comprador será obrigado a pagar somente pelos 

Serviços efetivamente fornecidos. O Comprador 
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forth in the applicable Ancillary 

Agreement. Buyer shall be obligated to pay 

only for Services actually provided. Buyer 

shall pay any and all undisputed amounts 

due within the shorter of ninety (90) days or 

the maximum days allowed by applicable 

law from date of receipt of relevant invoice 

by Buyer. If Buyer disputes all or any 

portion of an invoice it shall be required to 

pay only the amount not in dispute, and in 

such event Buyer shall notify Seller of the 

amount and nature of the dispute. Payment 

by Buyer shall not result in a waiver of any 

of Buyer's rights under this Agreement for 

Services. 

 

4.4. Seller agrees that any and all of its accounts 

with Buyer will be administered on net 

settlements basis. Buyer may set off and 

recoup debits and credits (including Buyer's 

attorney fees and costs of enforcement) 

against any of Seller's accounts regardless 

of the basis for any debits and credits and 

without any requirement to give Seller any 

notice before doing so, unless prohibited by 

applicable law. Seller agrees to any set off 

or recovery of any debits and credits and to 

this end, agrees to use all endeavours for the 

enforceability thereof, including, but not 

limited to, any necessary measures in 

relation to the banks or any other entities 

 

4.5. Prices include any and all taxes except any 

value-added tax or goods and services tax 

or any other sales and use taxes which 

Seller is required by law to collect from 

Buyer. Any and all such taxes will be 

separately stated in Seller's invoice and will 

be paid by Buyer to Seller unless Buyer 

provides evidence of an exemption to 

Seller. Seller shall be solely responsible for 

timely payment of any and all such taxes to 

the applicable governmental authority and 

shall provide Buyer with evidence of due 

and proper payment. Seller shall pay 

(without reimbursement by Buyer), any and 

all such taxes in a timely manner and hold 

Buyer harmless against, any penalties, 

surcharge and interest that may be levied or 

assessed as a result of the failure or delay of 

Seller to pay any such taxes. Buyer shall 

also be legally entitled to withhold any 

deductions or taxes, including withholding 

tax from the price of any Services 

pagará todo e qualquer valor devido 

incontroverso  no prazo mais curto de noventa 

(90) dias ou o máximo de dias permitido pela lei 

aplicável a contar da data de recebimento da 

fatura correspondente pelo Comprador. Se o 

Comprador disputar toda ou qualquer parte de 

uma fatura, será requerido a pagar somente o 

valor que não está sob disputa, e neste caso o 

Comprador notificará o Vendedor sobre o valor 

e natureza da disputa. O Pagamento pelo 

Comprador não resultará em renúncia de 

qualquer direito do Comprador sob este Contrato 

para Serviços. 

 

4.4. O Vendedor concorda que toda e qualquer conta 

com o Comprador será administrada em base de 

liquidação por valor líquido. O Comprador 

poderá compensar e indenizar débitos e créditos 

(incluindo honorários advocatícios do 

Comprador e custos de execução) contra 

qualquer uma das contas do Vendedor 

independente da base para qualquer débito e 

créditos e sem nenhum requisito em fornecer ao 

Vendedor qualquer notificação antes de fazê-lo, 

exceto se proibido pela lei aplicável. O Vendedor 

concorda com qualquer compensação ou 

indenização de qualquer débito e crédito para 

este fim, concorda em usar todos os esforços para 

a exequibilidade destes, incluindo, sem 

limitação, quaisquer medidas necessárias em 

relação aos bancos ou qualquer outra entidade. 

 

4.5. Os preços incluem todo e qualquer imposto, 

exceto qualquer imposto de valor agregado ou 

imposto relativo aos produtos ou Serviços ou 

qualquer outro imposto que o Vendedor for 

requerido por lei a cobrar do Comprador. Todo e 

qualquer imposto será declarado separadamente 

na fatura do Vendedor e será pago pelo 

Comprador ao Vendedor, exceto se o Comprador 

fornecer evidência de uma isenção ao Vendedor. 

O Vendedor será exclusivamente responsável 

pelo pagamento no prazo de todo e qualquer 

imposto a autoridade governamental aplicável e 

fornecerá ao Comprador evidência de pagamento 

devido correto. O Vendedor pagará (sem 

reembolso pelo Comprador), todo e qualquer 

imposto de modo adequado e manterá o 

Comprador isento contra qualquer penalidade, 

sobretaxa e juros que possam ser incidentes ou 

cobrados como resultado da falha ou atraso do 

Vendedor a pagar quaisquer destes impostos. O 

Comprador será ainda autorizado legalmente a 

reter qualquer dedução ou imposto, incluindo a 

retenção de imposto a partir do preço de qualquer 
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performed under this Agreement for 

Services and Ancillary Agreement. 

 

4.6. The Seller shall be solely responsible for all 

fees/expenses in connection with the 

Seller's performance of the Services for the 

Buyer, including but not limited to, the cost 

of manpower, materials, raw materials, 

packaging materials and components 

needed for performance of the Services, 

standard quality control and quality 

assurance costs, testing, documentation, 

packaging, mark up and relevant taxes. 

 

5. Representations and Warranties 

 

5.1. Seller represents and warrants to Buyer 

that: 

 

a) for a period of at least twenty four 

(24) months following the date of 

Buyer's full receipt of Services, the 

Seller shall free of charge at the 

option of Buyer and to Buyer's 

reasonable satisfaction redo, replace, 

and re-perform and make good any 

defective Services and any Services 

which otherwise fail to comply with 

any of the requirements and 

specifications of this Agreement for 

Services and any Ancillary 

Agreement. 

b) Seller shall have the necessary and 

required skill, expertise, and 

knowledge to provide the Services 

and shall continuously provide any 

and all available necessary and 

relevant training, documentation, 

instruction manuals, training 

materials, and other similar 

information to Buyer for the Services, 

at no additional cost to Buyer. 

Seller has and maintains 

appropriate technical and 

organizational measures and other 

protections for personal data in 

compliance with any and all 

applicable laws. Further, Seller 

shall handle, maintain and process 

personal data as per applicable 

laws. 

c) Seller has not and will not engage in 

any illegal or wrongful acts including 

directly or indirectly offer or pay, or 

authorize the offer or payment, of any 

Serviço fornecido sob este Contrato para 

Serviços e Contrato Acessório. 

 

4.6. O Vendedor será exclusivamente responsável 

por todas as taxas/despesas relativas ao 

desempenho dos Serviços pelo Vendedor ao 

Comprador incluindo, sem limitação, o custo de 

mão de obra, materiais, matéria prima, materiais 

e componentes de embalagem necessários para a 

execução dos Serviços, controle de qualidade 

padrão e custos de garantia de qualidade, teste, 

documentação, embalagem, margem de lucro e 

impostos correspondentes. 

 

5. Representações e Garantias 

 

5.1. O Vendedor representa e garante ao Comprador 

que: 

 

a) para um período mínimo de vinte e quatro 

(24) meses a contar da data do recebimento 

completo de Serviços pelo Comprador o 

Vendedor deverá, sem custos sob opção do 

Comprador e para satisfação do 

Comprador, refazer, substituir e reexecutar 

e solucionar qualquer Serviço defeituoso e 

qualquer Serviço que, de outro modo, 

falharia em obter conformidade com 

qualquer requisito e especificação deste 

Contrato para Serviços e qualquer Contrato 

Acessório. 

b) O Vendedor deverá ter toda a qualificação, 

perícia e conhecimento necessários para 

fornecer o Serviço e fornecerá 

continuamente todo e qualquer 

treinamento relevante e necessário 

disponível, documentação, manuais de 

instrução, materiais de treinamento e 

outras informações similares ao 

Comprador para os Serviços, sem custo 

adicional ao Comprador. 

c) Vendedor tem e manterá medidas técnicas 

e organizacionais apropriadas e outras 

proteções para dados pessoais em 

conformidade com todas as leis aplicáveis. 

Adicionalmente, o Vendedor tratará, 

manterá e processará dados pessoais de 

acordo com as leis aplicáveis. 

d) O Vendedor não está envolvido e não se 

envolverá em qualquer ato ilegal ou ilícito, 

incluindo ofertar ou pagar diretamente ou 

indiretamente, ou autorizar a oferta ou 

pagamento, em dinheiro ou qualquer coisa 

de valor em um esforço para influenciar 

qualquer agente do governo ou qualquer 
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money or anything of value in an 

effort to influence any government 

official or any other person to 

improperly obtain or retain business 

or to gain an improper business 

advantage, and, has not accepted, and 

will not accept in the future, such a 

payment. 

d) Unless waived in writing by Buyer, 

Seller shall maintain ISO 14000 and 

ISO 9000 certification, or their 

equivalents. 

 

5.2. Seller agrees that the manufacturer’s 

warranties and remedies applicable to 

products used under the Agreement for 

Services shall be assigned and transferred to 

Buyer and Seller agrees to fully assist and 

cooperate with Buyer in the enforcement of 

such warranties; provided, however, no 

such warranty shall in any way relieve 

Seller from its obligations to Buyer with 

regard to any warranty under this Section. 

 

6. Intellectual Property 
 

6.1. Seller acknowledges and agrees that Buyer 

exclusively owns any and all Buyer's own 

Intellectual Property (including, without 

limitation, any and all rights of relevance to 

any Services provided by Seller e.g. 

blueprints, designs and any and all other 

Intellectual Property that may supplied or 

paid for by Buyer). Seller shall not use (or 

allow or permit any third party to use) any 

such rights save and except with the prior 

specific written consent of Buyer. During 

the Term only, and unless and until Buyer 

and Seller agree in writing to the contrary, 

Seller may use such rights on a non-

exclusive basis solely to the extent (if any) 

necessary to enable Seller to perform its 

obligations under this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement. 

Nothing set forth in this Agreement for 

Services shall be construed to grant to 

Seller any title, right or interest in or to any 

Intellectual Property owned or controlled 

by Buyer except as explicitly set forth in 

this Section. 

 

6.2. All work product developed by Seller under 

this Agreement for Services, including 

designs, technical data, reports, blueprints, 

drawings, shall be Buyer’s property and 

pessoa para obter inadequadamente ou 

reter negócio ou ganhar uma vantagem 

comercial imprópria e, caso não aceito e 

não aceitará no futuro, este pagamento. 

e) Exceto se renunciado por escrito pelo 

Comprador, o Vendedor manterá a 

certificação ISO 14000 e ISO 9000 ou seus 

equivalentes. 

 

5.2. O Vendedor concorda que as garantias e 

soluções do fabricante aplicáveis aos produtos 

sob este Contrato para Serviços serão cedidas e 

transferidas ao Comprador, e o Vendedor 

concorda em auxiliar e cooperar integralmente 

com o Comprador na execução destas garantias; 

desde que nenhuma destas garantias isente o 

Vendedor de suas obrigações com o Comprador 

em relação a qualquer garantia sob esta Seção. 

 

6. Propriedade Intelectual  
 

6.1. O Vendedor reconhece e concorda que o 

Comprador possui exclusivamente toda e 

qualquer Propriedade Intelectual do Comprador 

(incluindo, sem limitação, todo e qualquer 

direito de aplicabilidade para qualquer Serviço 

fornecido pelo Vendedor). O Vendedor não 

publicará ou usará qualquer nome, marca 

registrada ou logotipo do Comprador ou 

identificará o Comprador como cliente do 

Vendedor, sem o consentimento por escrito 

prévio do Comprador em cada caso e, de outro 

modo, prescrito pelo Comprador. Somente 

durante a Vigência, e exceto e até o Comprador 

e o Vendedor concordarem por escrito em 

contrário, o Vendedor poderá usar estes direitos 

em base não exclusiva, exclusivamente para a 

extensão (se houver) necessária para permitir ao 

Vendedor executar suas obrigações sob este 

Contrato para Serviços e qualquer Contrato 

Acessório. Nada estabelecido neste Contrato 

para Serviços será interpretado como 

concedendo ao Vendedor qualquer título, direito 

ou interesse sobre auqleur Propriedade 

Intelectual de posse ou controle do Comprador, 

exceto conforme estabelecido explicitamente 

nesta Seção. 

 

6.2. Todo o produto de trabalho desenvolvido pelo 

Vendedor sob este Contrato para Serviços, 

incluindo design, dados técnicos, relatórios, 

blueprints e desenhos serão propriedade do 

Comprador e podem ser usados, divulgados ou 

transferidos pelo Comprador de qualquer modo 

que considerar apropriado. Todo e qualquer 
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may be used, disclosed, or transferred by 

Buyer in any manner it finds appropriate. 

Any and all work product shall be 

considered “Work for Hire” under 

applicable Copyright laws and be turned 

over to the Buyer upon request or upon 

completion or termination of Services 

under this Agreement for Services. Seller 

agrees to co-operate with Buyer to take any 

and all actions necessary to complete the 

transfer of ownership and all applicable 

documentation. 

 

6.3. Seller undertakes to enter into all necessary 

written agreements with its employees and 

sub-contractors (if applicable) in order to 

comply with the provisions of this Section 

6. Any remuneration linked to invention 

made by an Employee in connection with 

the Services as a consequence of a 

contractual or legal obligation shall be fully 

borne by Seller and is deemed to be 

included in the remuneration paid by Buyer 

to Seller. 

 

7. Indemnification and Damages 
 

7.1. Seller shall indemnify, defend and hold 

Buyer and its Affiliates and their respective 

officers, directors, employees and agents 

(each a "Buyer Indemnified Party") 

harmless from and against any and all 

claims, liabilities, lawsuits, threats of 

lawsuits or any governmental action, and 

losses and damage suffered, incurred or 

sustained (collectively “Losses”) by any 

Buyer Indemnified Party to the extent 

arising out of or resulting from: (i) Seller's 

or any Seller's Affiliate's breach of this 

Agreement for Services and any Ancillary 

Agreement (ii) any actual or alleged injury 

to or death of any person occurring on the 

premises of Seller or any Seller's Affiliate 

(iii) Seller's or any of Seller's Affiliate's 

supply of any defective or non-conforming 

Services; (iv) any negligent or reckless act 

or omission or misconduct on the part of 

Seller or any Seller's Affiliate or any of their 

sub-Sellers or agents or its or their 

respective employees or agents; (v) any 

claims made by employees or 

representatives of Seller or of any Seller's 

Affiliate or their respective subcontractors 

or agents; (vi) any claims that any 

Intellectual Property used by Seller or any 

produto de trabalho será considerado “Trabalho 

para Contratação” sob leis de Copyright 

aplicáveis e transferidos ao Comprador mediante 

solicitação ou conclusão ou rescisão dos 

Serviços sob este Contrato para Serviços. O 

Vendedor concorda em cooperar com o 

Comprador para tomar todas as ações 

necessárias para concluir a transferência de 

propriedade e toda a documentação aplicável. 

 

6.3. O Vendedor assume celebrar todos os contratos 

por escrito necessários com os funcionários e 

subcontratantes (se aplicável) para conformidade 

com as cláusulas desta Seção 6. Qualquer 

remuneração vinculada a invenção efetuada por 

um Funcionário em relação aos Serviços como 

consequência de uma obrigação contratual ou 

legal será obrigatória ao Vendedor e considerada 

inclusa na remuneração paga pelo Comprador ao 

Vendedor. 

 

7. Indenização e Danos 
 

7.1. O Vendedor indenizará, defenderá e isentará o 

Comprador e suas Afiliadas e seus respectivos 

gerentes, diretores, funcionários e agentes (cada 

um constituindo "Parte Indenizada do 

Comprador") de e contra toda e qualquer 

reivindicação, responsabilidade, processos, 

ameaças de processos ou qualquer ação 

governamental, e perdas e danos sofridos, 

incorridos ou deferidos (coletivamente “Perdas”) 

por qualquer Parte Indenizada do Comprador na 

extensão oriunda ou resultante de: (i) violação do 

Vendedor ou qualquer Afiliada do Vendedor 

deste Contrato para Serviços e qualquer Contrato 

Acessório (ii) qualquer lesão efetiva ou alegada 

ou morte de qualquer pessoa ocorrendo nas 

instalações do Vendedor ou qualquer Afiliada do 

Vendedor (iii) venda e fornecimento pelo 

Vendedor ou qualquer Afiliada do Vendedor de 

qualquer Serviço defeituoso ou em não 

conformidade; (iv) qualquer ato negligente ou 

imprudente ou omissão ou má conduta por parte 

do Vendedor ou qualquer Afiliada do Vendedor 

ou qualquer subcontratado ou agente ou seus 

respectivos funcionários ou agentes; (v) qualquer 

reivindicação efetuada pelos funcionários ou 

representantes do Vendedor ou qualquer Afiliada 

do Vendedor ou seus respectivos subcontratantes 

ou agentes; (vi) qualquer reivindicação sobre 

qualquer Propriedade Intelectual usada pelo 

Vendedor ou qualquer Afiliada do Vendedor na 

execução deste Contrato para Serviços e 

qualquer Contrato Acessório (exceto qualquer 

Autoliv GIPUS_BR_0817 



 
 

 

Affiliate of Seller in the performance of this 

Agreement for Services and any Ancillary 

Agreement (except any Intellectual 

Property provided to Seller by Buyer) 

infringes any Intellectual Property right of 

any third party; (vii) responsible to 

compensate the Buyer for any damages paid 

to a third party by the Buyer as a result of 

Seller’s delay in shipment or delivery; and 

(viii) any and all performance of this 

Agreement for Services and any Ancillary 

Agreement by the Seller and/or its 

personnel by redressing such Losses.  

 

7.2. In addition to the remedies provided for in 

Section 7.1, Seller agrees that in the event 

of a breach of the Agreement for Services 

and any Ancillary Agreement by the Seller, 

as reasonably determined by the Buyer, the 

Seller shall pay to the Buyer immediately 

following such determination and a written 

demand therefor, a cash payment in an 

amount not to exceed all payments made by 

the Buyer to Seller during the twelve (12) 

months immediately preceding the breach 

as penalties for breach of this Agreement 

for Services and any Ancillary Agreement. 

The Seller acknowledges and agrees that 

the payment required by this Section is a 

reasonable forecast of the damages likely to 

result from such breach. 

 

7.3. The provisions of this Section 7 will survive 

termination or expiration of the Agreement 

for Services. 

 

 

8. Term 

 

8.1. This Agreement for Services shall come 

into effect on and from the Effective Date 

and thereafter will continue in full force and 

effect until Seller has fully provided the 

Services, unless and until terminated in 

accordance with the provisions of this 

Agreement for Services. The period of time 

during which this Agreement for Services is 

in full force and effect is its Term. 

 

8.2. Buyer may terminate this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement at 

any time by giving to Seller not less than 

thirty (30) days prior written notice of 

termination. Seller and Seller's Affiliates 

acknowledge that the written notice period 

Propriedade Intelectual fornecida ao Vendedor 

pelo Comprador) violar qualquer direito de 

Propriedade Intelectual de qualquer Terceira 

Parte; (vii) responsável por compensar o 

Comprador por qualquer dano pago a Terceira 

Parte pelo Comprador como resultado de atraso 

do Vendedor na remessa ou entrega; e (viii) toda 

e qualquer execução deste Contrato para 

Serviços e qualquer Contrato Acessório pelo 

Vendedor e/ou seu pessoal através da reparação 

destas Perdas.  

 

7.2. Adicionalmente as soluções fornecidas na Seção 

7.1, o Vendedor concorda que, no caso de uma 

violação do Contrato para Serviços ou qualquer 

Contrato Acessório pelo Vendedor, conforme 

razoavelmente determinado pelo Comprador, o 

Vendedor pagará ao Comprador imediatamente 

após esta determinação e uma demanda por 

escrito desta, um pagamento a vista em valor não 

excedendo todos os pagamentos efetuados pelo 

Comprador ao Vendedor durante os doze (12) 

meses imediatamente precedentes a violação 

como penalidades pela violação deste Contrato. 

O Vendedor reconhece e concorda que o 

pagamento requerido por esta Seção é uma 

previsão razoável dos danos prováveis 

resultantes desta violação. 

 

7.3. As cláusulas desta Seção 7 sobreviverão a 

rescisão ou expiração do Contrato para Serviços. 

 

 

8. Vigência 

 

8.1. Este Contrato para Serviços entrará em vigor na 

e a partir da Data Efetiva e, posteriormente, 

continuará em total vigor e efeito até que o 

Vendedor tenha fornecido integralmente os 

Serviços, e qualquer Entregável fixo e relativo, 

ao Comprador, exceto e até que rescindido de 

acordo com as cláusulas deste Contrato para 

Serviços. O período em que este Contrato para 

Serviços estiver em total vigor e efeito será sua 

Vigência. 

 

8.2. O Comprador poderá rescindir este Contrato 

para Serviços e qualquer Contrato Acessório, a 

qualquer momento, fornecendo ao Vendedor 

notificação prévia escrita de rescisão de no 

mínimo trinta (30) dias. O Vendedor e as 

Afiliadas do Vendedor reconhecem que o 

período de notificação por escrito estabelecido 

neste documento é compatível com os potenciais 

custos e investimentos considerados para 
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set forth herein is compatible with the 

potential costs and investments considered 

for execution of this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement. 

 

 

8.3. In the event that Seller (i) becomes 

insolvent (which for the purposes of this 

Agreement for Services shall mean unable 

to pay its debts as and when they fall due 

for payment); or (ii) institutes or has 

instituted against it a petition for 

bankruptcy or winding-up, or is adjudicated 

bankrupt, then Seller shall immediately 

notify Buyer of such event, or (iii) violates 

Autoliv’s Standard of Business Conduct 

and Ethics for Suppliers, Buyer shall be 

entitled to terminate this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement 

immediately, by providing written notice of 

the same to the Seller to this effect.  

 

8.4. Any termination of this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement 

pursuant to this Section 8 shall be without 

prejudice to any other rights or remedies to 

which the Parties may be entitled under this 

Agreement for Services and any Ancillary 

Agreement, or at law. 

 

8.5. The termination or expiration of this 

Agreement for Services and any Ancillary 

Agreement shall not affect the survival and 

continuing validity of Section 5 

(Representations and Warranties), Section 

7 (Indemnification and Damages) Section 9 

(Insurance), Section 10 (Confidentiality), 

Section 11 (Notices) and Section 12 

(Miscellaneous), or of any other provision 

which is expressly or by implication 

intended to continue in force after such 

termination or expiration. 

 

9. Insurance 
 

Throughout the Term, Seller will have and 

maintain such types of insurance sufficient 

to cover its liabilities arising out of or 

related to the Services supplied by the 

Seller or Seller’s performance under this 

Agreement and in compliance with 

applicable laws. In any event Seller will 

have such insurances against such risks as 

the Buyer may request and require in 

writing at any time and from time to time 

execução deste Contrato para Serviços e 

qualquer Contrato Acessório. 

 

8.3. No caso do Vendedor (i) se tornar insolvente 

(que, para os propósitos deste Contrato para 

Serviços, significa estar inapto a pagar seus 

débitos no vencimentos para pagamento); ou (ii) 

instituir ou ter instituído contra si uma requisição 

de falência ou dissolução, ou falência 

adjudicada, o Vendedor notificará 

imediatamente o Comprador sobre este evento, 

ou (iii) violar a Norma de Conduta e Ética 

Comercial para Fornecedores da Autoliv, o 

Comprador estará autorizado a rescindir este 

Contrato para Serviços e qualquer Contrato 

Acessório imediatamente, fornecendo 

notificação por escrito do mesmo ao Vendedor 

para este efeito.  

 

8.4. Qualquer rescisão deste Contrato para Serviços e 

qualquer Contrato Acessório relativo a esta 

Seção 10 será sem prejuízo para qualquer outro 

direito ou solução aos quais as Partes possam 

estar autorizadas sob este Contrato para Serviços 

e qualquer Contrato Acessório, ou na lei. 

 

8.5. A rescisão ou expiração deste Contrato para 

Serviços e qualquer Contrato Acessório não 

afetará a sobrevivência e validade contínua da 

Seção 5 (Representações e Garantias), Seção 7 

(Indenização e Danos), Seção 9 (Seguro), Seção 

10 (Confidencialidade), Seção 11 (Notificações) 

e Seção 12 Cláusulas Diversas), ou de qualquer 

outra cláusula expressamente ou por implicação 

pretendida para continuar em vigor após a 

rescisão ou expiração. 

 

9. Seguro 
 

Durante a Vigência, o Vendedor terá e manterá 

estes tipos de seguro suficientes para cobrir suas 

responsabilidades oriundas ou relativas aos 

serviços fornecidos pelo Vendedor ou execução 

do Vendedor sob este Contrato e em 

conformidade com as leis aplicáveis. Em 

nenhum caso o Vendedor terá os seguros contra 

estes riscos conforme o Comprador possa 

solicitar e requerer por escrito a qualquer 

momento e periodicamente durante a Vigência. 

A falha do Comprador em requerer ou solicitar 

qualquer evidência de seguro não constitui uma 

renúncia de qualquer requisito para o Vendedor 

obter seguro, e não limita as outras obrigações do 

Vendedor. Os Seguros devem ser efetuados com 
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during the Term.  Buyer’s failure to require 

or demand any evidence of insurance does 

not constitute a waiver of any requirement 

for Seller to obtain insurance, nor does it 

limit Seller’s other obligations. Insurances 

must be with reputable insurance 

companies acceptable to the Buyer. 

 

10. Confidentiality  

 

Seller will at no time directly or indirectly 

reproduce, disclose, advertise, publish or 

otherwise make known (a) the fact that 

Seller and Buyer have entered into this 

Agreement, or that Seller has contracted or 

has furnished Services to Buyer, or (b) 

business or business plans, including (but 

not limited) to suppliers, customers, 

prospective customers, Sellers, utilization 

data, cost and pricing data, software 

products, programming techniques, data 

warehouse and methodologies, know-how, 

trade secrets, technical and non-technical 

materials, products, specifications, 

processes, sales and marketing plans and 

strategies, designs, Intellectual Property, 

any information, specification, design, idea, 

concept, plan, copy, formula, drawing, 

process, procedure, performance, 

characteristics or other confidential 

information which has been or will be 

disclosed to Seller in connection with the 

Services or their evaluation, study, design, 

production, testing, installation or 

performance, or received in performing this 

Agreement and any discussions and 

proceedings relating to any of the foregoing 

(collectively, the “Information”). Seller will 

not use any of Buyer’s Information which is 

disclosed to or in possession or control of 

Seller except in performing this Agreement, 

unless in compliance with written 

instructions of Buyer. Upon Buyer’s 

request, Seller shall execute a separate 

confidentiality/ non-disclosure or 

development agreement, which shall be 

incorporated into this Agreement by this 

reference. 

 

11. Notices 

 

11.1. Any notice required to be given under this 

Agreement for Services and any Ancillary 

Agreement shall be given in writing and 

empresas de seguros de boa reputação aceitável 

ao Comprador. 

 

10. Confidencialidade 

 

O Vendedor não deverá, em nenhum momento, 

diretamente ou indiretamente, reproduzir, 

divulgar, usar propaganda, publicar ou de outro 

modo tornar conhecido (a) o fato do Vendedor e 

do Comprador celebrarem este Contrato, ou que 

o Vendedor contratou ou forneceu serviços ao 

Comprador, ou (b) qualquer informação, 

especificação, design, ideia, conceito, plano, 

cópia, fórmula, desenho, processo, 

procedimento, desempenho, características ou 

outras informações confidenciais que tenham 

sido ou serão divulgadas ao Vendedor em 

relação aos serviços ou sua avaliação, estudo, 

design, produção, teste, instalação ou execução, 

ou recebido na execução deste Contrato 

(coletivamente, as “Informações”). O Vendedor 

não usará qualquer Informação do Comprador 

divulgada ou em posse ou controle do Vendedor, 

exceto na execução deste Contrato, exceto em 

conformidade com as instruções escritas do 

Comprador. Mediante a solicitação do 

Comprador, o Vendedor deverá executar um 

contrato separado de confidencialidade/não 

divulgação ou desenvolvimento que deverá ser 

incorporado neste Contrato através desta 

referência. 

 

11. Notificações 

 

11.1. Qualquer notificação requerida sob este Contrato 

para Serviços e qualquer Contrato Acessório será 

fornecida por escrito e será considerada como 

fornecida de modo suficiente: 

 

a) se entregue pessoalmente; 

b) no sétimo (7) dia útil após o envio via correio 

registrado ou certificado, postagem pré-paga, 

recibo solicitado; ou 

c) no próximo dia útil após envio via serviço de 

correio expresso; ou 

e) para o endereço especificado no Contrato 

Acessório para o Comprador, e na fatura 

para o Vendedor. 

 

12. Cláusulas Diversas  

 

12.1. Nada incluso neste Contrato para Serviços e 

qualquer Contrato Acessório, e nenhuma ação 

tomada pelo Comprador ou Vendedor em 

relação a este Contrato para Serviços e qualquer 
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shall be deemed to have been sufficiently 

given: 

 

a) when delivered in person; 

b) on the seventh (7th) business day after 

mailing by registered or certified 

mail, postage prepaid, return receipt 

requested; or 

c) on the next business day after sending 

by overnight courier service; or 

d) to the address specified on the 

Ancillary Agreement for the Buyer, 

and on the invoice for the Seller. 

 

12. Miscellaneous 

 

12.1. Nothing contained in this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement, and 

no action taken by Buyer or Seller pursuant 

to this Agreement for Services and any 

Ancillary Agreement or any statement of 

work, will be deemed to constitute a 

relationship between Buyer or Seller of 

partnership, joint venture, principal and 

agent, or employer and employee. Neither 

Buyer nor Seller has, nor may it represent 

that it has, any authority to act or make 

commitments on the other's behalf. 

 

12.2. The validity, interpretation and 

performance of this Agreement for Services 

or any Ancillary Agreement shall be 

governed by and construed in accordance 

with the laws of the location where the 

Buyer is located as stated by the express 

provision of the Addendum, without regard 

to the principles of conflicts of law. 

 

12.3. A waiver by any Party of any term or 

condition of this Agreement for Services 

and any Ancillary Agreement in any 

instance shall not be deemed or construed 

to be a waiver of such term or condition for 

the future, or of any subsequent breach 

thereof. All remedies specified in this 

Agreement for Services and any Ancillary 

Agreement shall be cumulative and in 

addition to any other remedies provided at 

law or in equity. 

 

12.4. Seller shall not issue any press release or 

other publicity materials, or make any 

presentation with respect to the existence of 

this Agreement for Services or any 

Ancillary Agreement or any of the terms 

Contrato Acessório ou declaração de trabalho, 

será considerado como constituindo uma relação 

entre o Comprador ou Vendedor de parceria, 

joint venture, principal e agente, ou contratante e 

contratado. O Comprador e o Vendedor não 

terão, e não representam, qualquer autoridade 

para atuar ou efetuar compromissos em nome da 

outra Parte. 

 

12.2. A validade, interpretação e execução deste 

Contrato para Serviços ou qualquer Contrato 

Acessório serão regidos e interpretados em 

conformidade com as leis do local onde o 

Comprador está localizado conforme declarado 

por cláusula expressa do Adendo, em relação aos 

princípios de conflitos de lei. 

 

12.3. Uma renúncia por qualquer Parte de qualquer 

termo ou condição deste Contrato para Serviços 

ou qualquer Contrato Acessório em nenhum caso 

será considerado ou interpretado como renúncia 

deste termo ou condição para o futuro, ou de 

qualquer violação subsequente deste. Todas as 

soluções especificadas neste Contrato para 

Serviços e qualquer Contrato Acessório será 

cumulativo e em adição a qualquer solução 

fornecida sob lei ou em equidade. 

 

12.4. O Vendedor não emitirá nenhum press release 

ou outro material publicitário, ou fará qualquer 

apresentação em relação a existência deste 

Contrato para Serviços ou qualquer Contrato 

Acessório ou qualquer um dos termos e 

condições destes sem o prévio consentimento 

por escrito do Comprador em cada caso. O 

vendedor não publicará ou usará qualquer nome, 

marca registrada, marca ou logotipo do 

Comprador e não identificará o Comprador 

como cliente do Vendedor sem o prévio 

consentimento por escrito em cada caso e do 

modo prescrito pelo Comprador. 

 

12.5. Em uma emergência afetando a segurança das 

pessoas e/ou propriedade, o Vendedor deverá 

atuar, sob critério razoável do Vendedor para 

prevenir danos, lesões ou perdas ameaçadas. 

 

12.6. O Vendedor não cederá nenhum de seus direitos 

ou delegará ou subcontratará nenhuma de suas 

obrigações sob este Contrato para Serviços e 

qualquer Contrato Acessório, sem o prévio 

consentimento por escrito do Comprador, que 

poderá ser retido sob critério do Comprador. 

Qualquer tentativa de cessão de direitos ou 

delegação ou subcontratação de obrigações sem 
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and conditions thereof without the prior 

written consent of Buyer in each instance. 

Seller shall not publicize or use any name, 

trademarks, brands, or logos of Buyer nor 

identify Buyer as a customer of Seller 

without Buyer's prior written consent in 

each instance and in the manner prescribed 

by the Buyer. 

 

12.5. In an emergency affecting the safety of 

persons and/or property, the Seller shall act, 

at the Seller's reasonable discretion to 

prevent threatened damage, injury, or loss. 

 

12.6. Seller shall not assign any of its rights or 

delegate or subcontract any of its duties and 

obligations under this Agreement for 

Services and any Ancillary Agreement, 

without the prior written consent of Buyer, 

which may be withheld at Buyer's 

discretion. Any such attempted assignment 

of rights or delegation or subcontracting of 

duties without the prior written consent of 

Buyer shall be void and ineffective. Any 

such assignment, delegation or 

subcontracting consented to by Buyer shall 

not relieve Seller of its responsibilities and 

liabilities hereunder and Seller shall remain 

liable to Buyer for the conduct and 

performance of each permitted assignee, 

delegate and subcontractor hereunder. 

Buyer may assign its rights and obligations 

under this Agreement for Services and any 

Ancillary Agreement to an Affiliate by 

written notice to Seller to this effect.  This 

Agreement for Services shall apply to and 

inure for the benefit of and be binding upon 

the Parties hereto and their respective 

successors and permitted assignees. 

 

12.7. This Agreement for Services or any 

Ancillary Agreement, together with any 

attachments and amendments, constitutes 

the entire agreement of the Parties with 

respect to its subject matter and merges and 

supersedes all prior discussions and 

writings with respect thereto. Buyer may 

modify or alter this Agreement for Services 

or any Ancillary Agreement, which shall be 

binding upon the Parties. 

 

12.8. The Parties agree that that this Agreement 

for Services or any Ancillary Agreement, 

together with any attachments and 

amendments is a non-exclusive agreement 

o prévio consentimento por escrito do 

Comprador será nula e não efetiva. Qualquer 

cessão, delegação ou subcontratação consentida 

pelo Comprador não isentará o Vendedor de suas 

responsabilidades sob este documento e o 

Vendedor permanecerá responsável com o 

Comprador pela conduta e execução de cada 

cessão, delegação e subcontratação permitida 

neste documento. O Comprador poderá ceder 

seus direitos e obrigações sob este Contrato para 

Serviços e qualquer Contrato Acessório para 

uma Afiliada através de notificação escrita ao 

Vendedor para este efeito. Este Contrato para 

Serviços será aplicável e obrigatório em 

beneficio das Partes neste documento e seus 

respectivos sucessores e cessionários permitidos. 

 

12.7. Este Contrato para Serviços ou qualquer 

Contrato Acessório, em conjunto com qualquer 

anexo e emendas, constitui o Contrato integral 

das Partes em relação a seu objeto e substitui 

todas as discussões e acordos prévios em relação 

ao mesmo. O Comprador poderá modificar ou 

alterar este Contrato para Serviços ou qualquer 

Contrato Acessório, que será obrigatório para as 

Partes. 

 

12.8. As Partes concordam que este Contrato para 

Serviços ou qualquer Contrato Acessório, em 

conjunto com qualquer anexo e emendas, é um 

Contrato não exclusivo e o Comprador e suas 

Afiliadas tem o direito de obter serviços de 

outros Terceiros. 

 

12.9. Este Contrato para Serviços foi preparado e 

assinado em idioma Inglês e a versão em Inglês 

deste Contrato para Serviços prevalecerá sobre 

qualquer versão em outro idioma. 

 

12.10. Este Contrato para Serviços ou qualquer 

Contrato Acessório, se assinado, poderá ser 

assinado em qualquer número de vias, sendo que 

cada via constitui um original e terá igual vigor 

e validade. 

 

13. Resolução de Disputas  

 

13.1. No caso de qualquer disputa, reivindicação ou 

controvérsia oriunda ou relativa a este Contrato 

para Serviços e qualquer Contrato Acessório, 

incluindo qualquer disputa relativa a existência 

ou exequibilidade deste ("Disputa"), as Partes 

buscarão, em primeiro caso, solucionar esta 

Disputa através de consultas amigáveis e em boa 

fé.  
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and Buyer and its Affiliates have a right to 

procure services from other third parties. 

 

12.9. This Agreement for Services has been 

prepared and signed in the English language 

and the English language version of this 

Agreement for Services will prevail over 

any version in any other language. 

 

12.10. This Agreement for Services or any 

Ancillary Agreement, if signed, may be 

signed in any number of counterparts each 

of which will constitute an original and be 

of equal force and validity. 

 

13. Dispute Resolution 

 

13.1. In the event any dispute, claim or 

controversy arising under or relating to this 

Agreement for Services and any Ancillary 

Agreement, including any dispute 

concerning the existence or enforceability 

hereof ("Dispute"), the Parties shall attempt 

in the first instance to resolve such Dispute 

through friendly and good faith 

consultations.  

 

13.2. If the Dispute has not been resolved through 

friendly and good faith consultations within 

thirty (30) days after a Party has served 

written notice on the other Party requesting 

such consultation (or within such further 

period as the Parties may agree in writing), 

then the Dispute shall be resolved by 

competent courts in the location of the 

Buyer. 

 

 

-------------END OF DOCUMENT----------- 

 

 

 

 

 
 

 

13.2. Se a Disputa não tiver sido solucionada através 

de consultas amigáveis e em boa fé no prazo de 

trinta (30) dias após a Parte ter fornecido 

notificação escrita sob solicitação da outra Parte, 

esta consulta (ou no período posterior conforme 

as Partes possam concordar por escrito), a 

Disputa será solucionada através de fórum 

competente no local do Comprador. 

 

 

------------- FIM DO DOCUMENTO ----------- 
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